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Waterman's 
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au domaine de l'écriture > 

L. E. WATERMAN PEN COMPANY LTD. 

2, rue Waterman, Sa.lnt·Lalnbert, P. Q. 

Le coin du lecteur 

,Y On nous é~rit de Californie : 

... Abonné depuis plusieurs années au Journal des Traducteurs, j'ai eu 
l'occasion de constater et d'apprécier l'effort constant de la rédaction pour ren
dre Je journal intéressant et utile. 

Le dernier numéro (VII - 2) m'a particulièrement frappé à cet égard avec 
sa nouvelle rubrique des anglicismes et la charte du traducteur. L'article de 
M. A. Papineau-Couture sur les faux-amis du langage médical est particulière
ment bienvenu, les mots envisagés étant en général mal traduits dans les dic
tionnaires bilingues médicaux. 

En ce qui concerne les Outils du Traducteur, l'"American lnstitute of Phy-
sics" vient de sortir une série de brochures d'un dollar, dont voici la liste : 

Glossary of terms frequently used in protein chemistry, 
by Paul Berg, Henry A. Lardy, and Hans Neurath. 29 p. 
Glossary of terms frequently used in cryogenics, 
Langdon T. Crane, ed., 47 p. 
Glossary of terms frequently used in scientific documentation, 
Robert S. Taylor, 19 p. 
Glossary of terms frequently used in biology of nucleic acids, 
Vincent G. Allfrey, 37 p. 

Il se peut que d'autres brochures de ce genre soient en préparation. 
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